Milostná poezie

Imru´ul Qajs

Kolikrát s bílou Arabkou

v přístěnku stanů,

o němž se ani nesmí zdát,

jsem se těšil lásky hrou.

Nebylo třeba pospíchat.

Prošel jsem stráží

žárlivých bratranců,

z nichž každý chystal se,

že mi hlavu srazí.

´Umar ibn Abí Rabí´a

Kéž splní slib svůj moje milá,

a vyléčí tak duši, kterou zahubila.

Kéž alespoň jednou rozhodne se jako žena,

ne jako kobylka do cizí káry zapřažená.

Jednou Hind ptala se, když její bílé tělo

se nahé na vodní hladině odráželo:

jsem, bože, opravdu tak hezká, jak on praví?

Nebo mu šílenství promlouvá z choré hlavy?

Kdo miluje, vidí vše hezké, pravily,

ústa od závisti ztěžklá jim svázal úsměv zavilý.

… … …

Jestližes nikdy nebyl
láskou zmámen,

jsi jen kus vyschlé skály,

jsi jen kámen …

A láska do nás vchází

jak krev do žil,

abys měl živé srdce.

abys ožil.
al-Ahwas al-Ansárí
Odešla.

V táboře,

co obnaženým kostem se podobá,

je prach a vítr hostem.

Jinak nic.

Nikdo. Z ohně popel němý

zbyl; ze stanu kůl zadržený zemí.

… … …

Sbohem.

Zde v jejích stopách klečí, hluchý. Ptáka

loučení – havrana už neslyší, jak kráká …

… … …

Za noci pod Plejádami, když vrcholí,

dva osamělí milenci si lásku slibují

a posílají pozdravy přes nekonečná údolí.

Tak tráví noc v příjemném rozechvění

A rozejdou se, když na den noc se změní.

Tak jako perly jsou půvabné tváře ozdobou,

ty perlám půvab dáš dokonalostí svou.

Vybraným parfémům dodáváš vůni tajemnou

pouhým dotykem.

Kde najdu tě podobnou?
Baššár ibn Burd
Perla má ukrytá na dně ulity,

vybraná kupcem – to jsi ty.

Nemohla uvěřit, slyšíc své jméno – Fátima!

Jak mohu vidět ji slepýma očima.

Jen nechte mě s tou pěknou ženou

ochutnat samotu, na zádech rozloženou,

a vstaňte, spáči znaveně na lůžku ležící,

a ptejte se, jak tráví noc

dva bdící zvrhlíci.

Pláču

nad tou, která mi dala ochutnat

svou lásku,

usnuvši dřív,

než jsem se mohl přichystat.

Abú Nuwás

Hrej, Sulajmáne, zpívej mi,

ať víno žízeň ukojí.

Vždyť již se rozednívá,

den přichází ve svém růžovém závoji.

Ať číše koluje a dotkne se mých rtů,

nebudu alespoň slyšet hlas zvoucí k modlitbě

z minaretů.

A dokáži, co mnozí pouze tušili,

že piji,

a při lásce nerozeznávám košili.

… … …

Za bílou gazelou jen vzpíná

se touha má a za jantarem vína.

Žít ani nechtěl bych

bez milování

srnečků arabských

nebo perského rodu.

Dobré chování mají,

krásnou tvář,

a mají-li krev v žilách obojí,

vznešený původ k vznešené duši připojí.

Nic více nemůžeš si přát,

když ještě na loutnu dovedou hrát.

Pár facek tomu, kdo to tají.

Prolhaný je to lhář.

…………………………………………..

Popřej si doušek vína ranní,

i když je zakázán.

Vždyť právě pro rouhání

Má odpuštění můj Pán.

عمر بن أبي ربيعة:
فاقد الهوى حجر
إذا أنتَ لم تَعْشق ولم تدرِ ما الهوى


فكنْ حجراً من يابس الصخر جَلْمَدا

دبيب الهوى

لقد دبَّ الهـوى لكِ في فؤادي


دبيـبَ دمِ الحـيـاة إلى العـروق

من قصيدته ...

سلامٌ عليها إنْ أحَبَـتْ سلامَنَا


فإنْ كَرِهَـتْهُ فالسَّلامُ على أُخْرَى

إني امرؤٌ مولَعٌ بالُحْسنِ أتْبَعُـهُ


لا حَـظَّ لي فِيهِ إلا لَـذَّةَ النَّـظَرِ
بينـما ينعـتْنـَنِي أبصرنَنـِي


دون قيدِ المـِيْلِ يعدو بيَ الأَغَـرّْ
قالتِ الكُـبْرَى أتعـرِفْنَ الفتى


قالتِ الوُسْطَى نَعَـمْ هذا عُمـَرْ
قالتِ الصُّـغْرَى و قـد تَيَّمْتُهَا


قد عَرَفْـنَاهُ وهل يخـفَى القَـمَرْ

قيس بن ذريح:
تعلق روحي روحـها قبل خلـقنا


ومن بعد ما كنا نطافا وفي المـهد

فزاد كـما زدنا فاصـبح نامـيا


فليس وإن متنا بمنفـصم العـهد
ولكـنه باق عـلى كل حـادث


وزائرنا في ظـلـمـة اللـحـد
قيس بن الملوح / مجنون ليلى:
وداع دعا إذ نحن بالخيف من منى


فهـيج أحزان الفـؤاد وما يدري

دعـا باسم ليلى غيرها فكأنّـما


أطار بليلى طـائراً كان في صدري
ينادي سواها أسخـن الله عيـنه


وليلى بأرض عنه نـازحة تـغري
أقول لها يوماً وقد شط بي النـوى


متى الملتقى قالت قريب من الحشر
حلفت لها بالله ما بين ذي الحشى


سواها حبيـب من عوان ومن بكر
جعـلـنا علامات المـودة بيننا


تشابك لحظ هن أخفى من السحر
فأعرف مـنها الود من لين طرفها


وأعرف منها الهجر بالنـظر الشزر
إذا عبتها شبهـتها البدر طـالعاً


وحسـبك من عيب يشـبه بالبدر
إذا ذكرت يرتاح قلـبي لذكرها


كما انتفض العصفور بلل من قـطر
تداويت من ليلى بليلى من الهوى


كما يتداوى شارب الخمر بالخـمر
وتزعـم ليلى أنـني لا أحبـها


بلى والليالي العشر والشفع والوتر
بلى والذي أرسى بـمكة بيـته


بلى والمثـاني والطواسـين والحجر
بلى والذي ناجى من الطور عبده


وشرف أيـام الذبيـحة والنـحر
بلى والذي نجى من الجب يوسفا


وأرسـل داوداً وأوحى إلى الحضر
________________________________________________________
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بشار بن برد:
يا ليـلـتي تـَزدادُ نُـكْـرَا


من حُـبِّ منْ أحُـبَبْتُ بِكْرَا

حَـوْرَاءُ إنْ نَـظَـرَتْ إلَيْـ


ـكَ سَـقَتْكَ بالعيـنيِن خَمْرَا

وكـأنَّ رجْـعَ حـديـثِـهَا


قِـطـَعُ الرِّياضِ كُسيْنَ زَهْرَا

وكـأنَّ تَـحْـتَ لـسانِـها


هاروتَ يَنْـفُـثُ فيهِ سِـحْرَا

أبو نواس:

حـامِلُ الهـوى تَـعِـبُ



يـسـتـخِـفُّـهُ الطَّـرَبُ

إن بـكـى يـحِـقُّ لـه



لـيـس مـا بـه لَـعِـبُ

تـضـحـكـين لاهـيةً



والمُـحِـبُّ يـنـتَـحِـبُ

تعـجـبـين من سَقَـمِي



صِحـَّتي هـي الـعَـجَـبُ

كلّما انـقـضى سـبَبٌ



منْـكِ عـادَ لـي سَـبَـبُ

أبو تمام:
بنفسي حبـيب سوف يُثـكلني نفسي

ويجعل جسمي تحفة اللحد والرمس

جحَدت الهوى إن كنتُ مذجعل الهوى

محاسنه شمسي نظرت إلى الشـمس

لقـد ضاقـت الدنيا عـليَّ بأسـرها

بـهـجرانه حتى كأنيّ في حبـس

أسـكـن قلـباً هائـماً فـيه مـأتمٌ

من الشوق إلا أن عينيَّ في عـرس

